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Правил про порядок надання

послуг фiнансового лiзинry
ТоВ (ФК (МАРКЕТМЕЙкЕР)

ЗАТВЕРДЖЕНО
Рiшенням сдиного учасника

ТоВ (ФК (МАРКЕТМЕЙкЕР))
вiд "l l" листопаца 202l року Nэ3

IIРИМIРНИЙ ДОГОВIР
ФIНАНСОВОГО ЛIЗИНГУ

20_ р.

, (надалi iменуеться "Лiзингодавець") в особi
(вказати назву, адресу та реквiзити сторони)

що дlе на пlдставl
(вказати посаду, прiзвище, iм'я, по батьковi)

, з однl€| сторони, та
(вказати: стат}ту, довiреностi, положення тощо)

, (надалi iменусться "Лiзингоодержувач") в особi
(вказати прiзвище, iм'я по батьковi фiзичноi особи (або фiзичноi особи - суб'екта пiдприсмницькоТ дiяльностi), rT алресу
або найменування, мiсцезнаходження юриличноi особи)

. що дiс на пiдставi
(вказати посаду, прiзвище, iм'я, по батьковi)

з iншоТ сторони,
(вказати : стат}ту, ловiреностi, положення тощо)

В ПОДilЛЬШОму Разом iменуються "Сторони", а кожна окремо - "Сторона") уклали чей .Щоговiр
фiнансового лiзингу (надалi iменуеться ".Щоговiр") про таке.

1. ЗАГАЛЪНI ПОЛОЖЕННЯ ТА РОЗМIР ФIНАНСОВОГО ЖТИВУ
1.1. В ПОРЯДку та на умовах, визначених цим.Щоговором, Лiзингодавець зобов'язу€ться набути у
ВЛаСНiСть у Продавця МаЙно вiдповiдно до встановлених Лiзингоодержувачем специфiкацiй та умов i
ПеРеДаТИ За плату таке МаЙно у користування Лiзингоодержувачу на визначениЙ у цьому .Щоговорi
строк.
1.2. Пiд Майном (предметом лiзингу) у цьому Щоговорi розумiеться:

найменування та опис об'екта фiнансового лiзинry
(вкaзaтиiззазначеннямiнДивiдуaльнихo3нaк,шlo.llак.)тЬзмoгу@

ОСкiлькu вuробнuцmво об'екmа фiнансовоео лiзuнеу, tцо е преdмеmом цьоео doeoBopy, не заверluено mа/або йоео
iНduВidуальнi ознакu ще HeBidoMi, зазнQчаемо послlлання на dокуменm mа/або dоdаmкову yeody, в якiй вuзначенi
iнduвidуальнi ознакu mакоео об'екmа:

l.З. УмОви та порядок набуття Лiзингодавцем Майна у Продавця визначаеться у договорi мiж
Лiзингодавцем та Продавцем.

1.4. Пiд Продавцем у цьому !оговорi розумiеться
1.5. BapTicTb Майна у грошовому виразi становить гривень без П!В.

1.6. Майно передасться Лiзингоодержувачу на умовах
(сума лiтерами)

фiнансового лiзинry за цiльовим
призначенням, а саме _

1.7. Сторони погодились на наступний порядок обчислення i

1.8. Сторони погодились на наступний порядок вiдновлення

вiдрахувань:

м. |l ll



2. СТРОКИ ТА УМОВИ ВЗАСМОРОЗРАХУНКIВ ЗА ДОГОВОРОМ ФIНАНСОВОГО
лIзингу

2.1. Строк фiнансового лiзинry за цим Щоговором становить з ( )) року по (_)

Z.Z. МаИ"о.rо""""о бу.lОfr"оОur" Лiзингодавцем не пiзнiше ((_))_ року, та
передане у володiння i корисryвання Лiзингоодержувачу не пiзнiше к )) 

- 
- 

року.
2.З,3а ВОЛОДiННя та користування Майно Лiзингоодержувач сплачуе 

"u 
*орr* Лiзингодавця

лiзинговi платежi на умовах визначених цим !оговором.
2.4. МайнО може буги придбане у покупця як за власнi кошти Лiзингодавця, так i за залученi.

3. лIзинговI плАтЕжI
З.1. РОЗМiР, СтрОки та порядок сшIати Лiзингоодержувачем лiзингових платежiв Лiзингодавцевi
встановлюються у "Графiку сплати лiзингових платежiв", який е додатком J\Ъ l до цього Щоговору.
Лiзинговi платежi вкJIючають у себе . Лiзинговi платежi сплачуються
у безготiвковiй формi.
3.2. Перший лiзинговий платiж вноситься через _ мiсяцiв з дня передання Майна у лiзинг, а
насryпнi лiзинговi шtатежi вносяться послiдовно з iнтервалами в _ мiсяцi з дня, коли мав буги сплачений
перший лiзинговий платiж.
3.з. Лiзингоодержувач зобов'язаний своечасно сплачувати передбаченi цим !оговором лiзинговi платежi.
У РаЗi ПРОСтрочення Лiзингоодержувачем сплати Лiзингодавцю лiзингових платежiв,
лiзингоодержувач на вимогу Лiзингодавця зобов'язаний сплатити суму боргу з урахуванням
встановленого iндексУ iнфляцiТ за весь час прострочення, а також 

- 
пРоценти рiчних вiд простроченоТ

суми.
3.4. Лiзингоодержувач не може вимагати вiд Лiзингодавця нiякого вiдшкодування, зменшення або
ПРИПИНеННЯ (Зупинення) сплати лiзингових платежiв у разi перерви в експлуатацiТ Майна, незчu]ежно
вiд причини такоi перерви, у тому числi незалежно вiд форс-мажорних обставин.
З.5. Лiзингоодержувач не ма€ права затримувати лiзинговi платежi, строк сплати яких настав, HaBiTb з
ПРИЧИн пОшкодження Майна або внаслiдок виникнення форс_мажорних обставин.
з.6. Вiдповiдальнiсть за ризик випадкового знищення або випадкового пошкодження Майна з дня
ЙОГО ПеРедання несе Лiзингоодержувач. У разi повного знищення Майна сума насryпних
лiзингових платежiв, а також yci простроченi суми, якi належать до сплати Лiзингоодержувачем, мають
бyгисплaчeнiЛiзингoдавцевiyсTpoкиTaнayМoBaх.

(строки та умови сплати лiзингових платежiв)

4. ПЕРЕДАння мМнА у лIзинг тА повЕрнЕння мАйнА лIзингоддвцЕвI
4.1. Передання Лiзингодавцем та прийняття Лiзингоодержувачем Майна у лiзинг здiйснюсться
Сторонами в il lt 20_ р., що засвiдчуеться актом передання
Майна у лiзинг.
4.2. Сторони погодились на насryпнi строки та порядок повернення Майна Лiзингодавцю
Лiзингоодержувачем

5. ВИКОРИСТАНIIЯ, ТВХНIЧНЕ ОБСЛУГОВУВАннrI тд рЕмонт мдЙнд
5.1. Лiзингоодержувач зобов'язу€ться протягом строку лiзингу утримувати Майна у справному
cTaHi, сумлiнно дотримуватися пiд свою вiдповiдальнiсть норм та правил експлуатацii. технiчного
ОбСЛУГОВування та ремонту Майна, встановлених законодавством УкраТни та iнструкцiями
Продавця.
5.2.У разi виходу Майна з ладу Лiзингоодержувач
письмово повiдомити про це Лiзингодавця шляхом

протягом п'яти календарних днiв зобов'язаний

несправностi не будуть ycyHeHi.
5.3. Лiзингоодержувач за свiй рахунок без подальшот компенсацiт Лiзингодавцем та за погодженням з
Лiзингодавцем проводить технiчне обслуговування та yci види ремонry, модернiзацiТ та реконструкцiТ
Майна.
5.4. Лiзингоодержувач мае право полiпшувати (в тому числiзамiняти будь-якiдеталi та вузли)
МайнО лише за згодою Лiзингодавця. У разi полiпшення Майна за згодою Лiзингодавця
ЛiзингоодержуваЧ мае правО на вiдшкоДування BapTocTi необхiдних витрат або на зарахування ix
BapTocTi у рахунок лiзингових платежiв.
5.5. Лiзингоодержувач несе вiдповiдальнiсть за вiдповiднiсть рiвня квалiфiкачiТ його персонzrлу
складностi виконуваних робiт з експлуатацiТта обслуговування Майна та зобов'язаний провести
вiдповiдне навчання працiвникiв шляхом в строк 

-, 

що мас пiдтверджуватися

якщо до цього часу



5.6. Олержання необхiдних дозволiв на експлуатацiю Майна покJ]адаеться на Лiзингоодержувача.

6. сTPAхУBAHIUI мАЙнА
6.1. Лiзингоодержувач за власний рахунок зобов'язаний застрахувати Майно вiд передбачених цим
.щоговором ризикiв, для чого Лiзингоодержувач зобов'язуст"ь" y*u"r" зi страховою компанiею
вiдповiдний договiр страхування на таких умовах . Строк договору страхування ма€
охоплювати весь строк дiТ цього Щоговору.
6,2.Задоговором страхування Майно мае бути застраховано вiд

(вказати cTpaxoBi ризики)
6.З. МайнО мае бугИ застраховано в мiсячНий строк iз дня перелання Майна у лiзинг.
визначеного в п.4.1 цього Щоговору. !о моменry страхування вiдповiдальнiсть щодо збиткiв, завданих у
зв'язкУ з будь-яким пошкодженням або знищенням Майна, покJIадасться на Лiзингоодержувача.
6.4.у разi настання страхового випадку Лiзингоодержувач зобов'язаний у триденний cipok з моменry
настання страхового випадку надiслати Лiзингодавцевi телеграмою або факсом повiдомлення про
страховий випадок. У разi вiдмови страховот компанiт сплатити страхове вiдшкодування вирiшеп"" anopy
здiйснюеться в порядку, визначеному чинним законодавством.

7.IIРАВО ВЛАСНОСТI НА МАЙНО
7.1. Протягом строку цього !оговору Майно е власнiстю Лiзингодавця. Лiзшнгоодержувач
зобов'язуеться закрiпити на видному Micui iзберiгати там упродовж строку !оговору об-'яву: <Ще
Майно е власнiстю )).

(найменування Лiзингодавчя)
У вiдповiдниХ ресстрацiйниХ та бухгалтерськиХ документаХ Лiзингоодержувача повинно бути
застереження: "Власник - 

,
(найменування Лiзингодавчя )

користувач -

МайнО не може буги конфiсковано, на ньогО не може бути накладено арешт у зв'язку з будь-яким и дiяrпlи
або бездiяльнiстю Лiзингоодержувача.
7.2. Протягом строку цього ,Щоговору Лiзингоодержувачевi забороняеться без письмовоТ згоди
лiзингодавця 3давати Майно у сублiзинг та використовувати його для iнших не передбачених
договором цiлей.
7.3. Перехiд права власностi на Майно вiд Лiзингодавця до Лiзингоодержувача мохtливий в
порядку та на умовах, що визначенi у додатку N l оо цього !оговору.

8.IIрАвА тА оБов,язки cToPIH зА,договором
8.1. Лiзингодавець ма€ право:
8.1.1. вимагати вiд Лiзингоодержувача вiдшкодування збиткiв вiдповiдно до чинного законодавства
Украihи та умов цього договору;
8.1.2. iнвесryвати на придбання предмета лiзинry як власнi, так i за.пученi та позичковi кошти;
8.1.3. здiйсНювати перевiрки дотримання Лiзингоодержувачем умов корисryвання предметом лiзингу та
його угримання;
8.1.4. вiдмОвитисЯ вiд !оговоРу фiнансоВого лiзингУ у випадкаХ, передбачених циМ !оговором лiзингу
або законом;
&1.5. вимагати розiрвання.щоговору та повернення предмета лiзингу у передбачених законом та
.Щоговором випадках;
8.1.6. стяryвати з Лiзингоодержувача прострочену заборгованiсть у безспiрному порядку на пiдставi
виконавчого напису HoTapiyca;
8.1.7. вимаГати поверненнJI предмета лiзингУ та виконанНя грошових зобов'язань за договором сублiзингу
безпосереДньо йомУ в разi невиконання чи прострочення виконання грошових зобов'язань
Лiзипгоодержувачем за договором лiзингу.
8.2. Лiзингодавець зобов'язаний :

8.2.1. У передбаченi договором строки надати Лiзингоодержувачу предмет лiзингу у cTaHi, що вiдповiдае
його призначенню та умовам цього .Щоговору;
8.2.2. попередити Лiзингоодержувача про вiдомi йому особливi властивостi та недолiки предмета
лвинry, що мож)ль становити небезпеку для життя, здоров'я, майна Лiзингоодержувача чи iнших осiб
або призводити до пошкодження самого предмета лiзинry пiд час корисryвання ним;
8.2.З. вiдповiдно до умов догоВору своечасно та У повномУ обсязi 

"r*o"ybur' 
зобов'язання щодо

угримання предмета лiзинry;
8.2.4. вiдшкодовувати Лiзингоодержувачу витрати на полiпшення предмета лiзингу, на його утримання

).



або усунення недолiкiв у порядку та випадках, передбачених законом та./або цим Щоговором;
8.2.5. прийняти предмет лiзинry в разi дострокового розiрвання договору лiзинry або в разi закiнчення
строку користування предметом лiзинry.
8.2.6. надати Лiзингоодержувачу додаткову iнформачiю про:
- фiнансову послуry, що пропонусться надати Лiзингоодержувачу, iз зазначенням BapTocTi цiсТ посJD/ги

для Лiзингоодержувача;
- умови надання додаткових фiнансових посJIуг та ii BapTicTb;
- порядок сплати податкiв i зборiв за рахунок фiзичноТ особи в результатi отримання фiнансовоТ послуги.
- правовi наслiдки та порядок здiйснення розрахункiв з фiзичною особою, внаслiдок дострокового
припиненrш надання фiнансовоi послуги;
- механiзм захисту фiнансовою установою прав споживачiв та порядок уреryлювання спiрних питаньо

що виникають у процесi надання фiнансовоТ послуги;
- реквiзити органу, який здiйснюе державне реryлювання ринкiв фiнансових послуг (адреса, номер
телефону тощо), а також реквiзити органiв з питань захисry прав споживачiв;
- розмiр винагороди Лiзингодавчя у разi, коли BiH пропонуе фiнансовi послуги, що надаються iншими

фiнансовими установами.
8.3. Лiзингодавець може мати iншi права та обов'язки вiдповiдно до умов цього flоговору, Закону
УкраТни кПро фiнансовий лiзинг> та iнших нормативно-правових aKTiB.
8.4. Лiзингоодержувач мас право:
8.4.1. обирати предмет лiзингу та Продавця або встановити специфiкацiю предмета лiзинry i лоручити
вибiр Лiзингодавцю;
8.4.2. вiдмовитися вiд прийняття предмета лiзинry, який не вiдповiдас його призначенню таlабо умовам
цього .Щоговору, специфiкацiям;
8.4.З. вимагати розiрвання цього !оговору або вiдмовитися вiд нього у передбачених законом та цим

.Щоговором випадках;
8.4.4. вимагати вiд Лiзингодавця вiдшкодування збиткiв, завданих невиконанням або ненrulежним
виконанням умов цього .Щоговору.
8.5. Лiзингоодержувач зобов'язаний :

8.5.1. прийняти предмет лiзинry та користуватися ним вiдповiдно до його призначення та умов цього

,Щоговору;
8.5.2. вiдповiдно до умов цього !оговору сво€часно та у повному обсязi виконувати зобов'язання щодо
утримання предмета лiзингу, пiдтримувати його у справному cTaHi;
8.5.3. своечасно сплачувати лiзинговi платежi;
8.5.4. надавати Лiзингодавцевi доступ до предмета лiзинry i забезпечувати можJ]ивiсть здiйснення
перевiрки умов його використання та угримання;
8.5.5. письмово повiдомляти Лiзингодавця, а в гарантiйний строк i продавця предмета, про Bci випадки
виявлення несправностей предмета лiзинry, його поломок або збоТв у роботi;
8.5.6. письмово повiдомляти про порушення cTpoKiB проведення або не проведення поточного чи
сезонного технiчного обслуговування та про будь-якi iншi обставини, що можуть негативно позначитися
на cTaHi предмета лiзинry, - негайно, але у буль-якому разi не пiзнiше другого робочого дня пiсля дня
настання вищезzвначених подiй чи фактiв, якщо iнше не встановлено цим .Щоговором;
8.5.7. у разi закiнчення строку лiзингу, а також у разi лострокового розiрвання цього !оговору та в iнших
випадках дострокового повернення предмета лiзинry - повернути предмет лiзинry у cTaHi, в якому його
було прийнято у володiння, з урахуванням нормiIльного зносу, або у cTaHi, обумовленому цим .Щоговором.
8.6. Лiзингоодержувач може мати iншi права та обов'язки вiдповiдно до умов цього .Щоговору, Закону
Украihи кПро фiнансовий лiзинг> та нормативно-правових aKTiB.

9. строк дi договору
9.1. Щей.Щоговiр ввzDкасться укJIаденим iнабирас чинностi з моменry його пiдписання Сторонами та Його

скрiплення печатками CTopiH.
9.2.Cтpoкдii.ЩoгoвopyстaнoBиTьЗ(-)20-poкутaДieДo(-)-20-poкy.
9.3. Закiнчення строку цього,Щоговору не звiльняс Сторони вiд вiдповiдальностi за його порушення, яке
мало мiсце пiд час дiТ цього .Щоговору.

10. порядок змIни I припинЕння дi договору
10.1. Якщо iнше прямо не передбачено цим.Щоговором або законодавством, змiни у цей Договiр можуть
буги BHeceHi тiльки за домовленiстю CTopiH, яка оформлюсться додатковою угодою до цього .Щоговору.
10.2. Змiни у чей .Щоговiр набирають чинностi з моменry н€шежного оформлення Сторонами вiдповiдноТ

додатковоТ угоди до цього .Щоговору, якщо iнше не встановлено у самiй додатковiй угодi, цьому ffоговорi
або у чинному законодавствi YKpaTHi.
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10.3. ЯкщО iнше прямО не передбачено циМ.ЩоговороМ або чинниМ законодавСтвом УкраТни, Цой.Щоговiр
може бутИ розiрваний тiлькИ за домовленiстЮ CTopiH, яка оформЛюетьсЯ додатковоЮ угодою до цього
.Щоговору.
10.4. Щей.Щоговiр ввtDкаеться розiрваним з моменry нilIежного оформлення Сторонами вiдповiдноТ
додатковоi угодИ до цьогО .Щоговору, якщо iнше не встановЛено у самiй додатковiй угодi, цьому .Щоговорi
або у чинному законодавствi Украihи,
l0.5. Лiзингоодержувач ма€ право вiдмовитися вiд цього !оговору лiзингу в односторонньому порялку.
письмово повiдомивши про це Лiзингодавця, у разi якщо прострочення передання Майна становить
бiльше З0 календаРних днiв. ЛiзпнгоодержуваЧ мас правО вимагатИ вiдшкодування збиткiв, у тому числi
повернення платежiв, що були сплаченi Лiзингодавцю до такоТ вiдмови.
10.6. Лiзингодавець мае право вiдмовитися вiд цього Щоговору та вимагати повернення Майна вiд
Лiзингоодержувача у безспiрному порядку на пiдставi виконавчого напису HoTapiyca, якщо
лiзингоодержувач не сплатив лiзинговий платiж частково або у повному обсязi та прострочення сплати
становить бiльше 60 календарних днiв. Стягнення за виконавчим написом HoTapiyca провадиться в
порядку, встановленому Законом УкраТни "Про виконавче провадження'';
10.7. Вiдмова вiд договору лiзингу е вчиненою з моменту, якщо минуло шiсть робочих днiв з дня,
наступного за днем надсилання iншою стороною вiдповiдного повiдомлення на поштову адресу таlабо
адресу електронноi пошти, зазначену в договорi, що розривасться.
l 0.8. !iя цього .Щоговору припинясться:
l0.8.1. Пiсля повного виконання Сторонами власних обов'язкiв згiдно цього flоговору;
l0.8.2. У випадку набрання чинностi ухвали або рiшення суду про припинення дiТ цього Щоговору;
10.8.з. За вимогою однiсТ iз CTopiH, при yMoBi, якщо вона повiдомила про це другу Сторону за 30
к{rлендарних днiв до припинення цього Щоговору.

11. IншI умови зА згодою cToPIH
l 1.1. Якщо в подzlльшому пiсля укJIадення цього .Щоговору булуть збiльшенi ставки чинних на момент
укJIадення цього.Щоговору податкiв, зборiв та iншп< передбачених законодавством платежiв, якi
стосуютьсЯ Майна або сплатИ лiзинговиХ платежiв, чи булуть впровадженi HoBi iх види, то розмiр
лiзингових платежiв пiд.пягае перегляду, про що Сторони укJ]адають додаткову угоду до цього.Щоговору.
l1.2. Умови переоцiнки Майна: .

11.3. Лiзингоодержувач мас право промислового використання Майна тiльки за умови його
страхування.

12. Форс-мАжорнI оБстАвини
l2.1. СторОна звiльняеться вiД визначеноТ цим.Щоговором та (або) чинним законодавством YKpaTHi
вiдповiдальностi за повне чи часткове порушення ,щоговору, якщо воца Доведе, що таке порушення
стЕlлося внаслiдок дiТ форс-мажорних обставин, визначених У цьому .Щоговорi, за умови, що Тх настання
було засвiдчено у визначеному цим.Щоговором порядку.
12.|.l. Пiд форс-м:Dкорними обставинами у цьому flоговорi розумiються випадок, непереборна сила, а
такоЖусi iншi обставини,якi визначенi уп. 12.1.5цьогО!оговорУякпiдставадлязвiльненнявiд
вiдповiдальностi за порушення,Щоговору.
|2.1.2. Пiд непереборною силою У цьому.Щоговорi розумiються буль-якi надзвичайнi подiТ зовнiшнього
щодо cTopiн характеру, якi виникають без вини cTopiн, поза ix волею або всупереч волi чи бажанню
CTopiH, i якi не можна за умовИ вжиттЯ звичайниХ для цьогО заходiв передбачити та не можна при всiй
ryрботливостi та обачностi вiдвернуги (уникнути), включаючи (але не обмежуючись) стихiйнi явища
природного характеру (землетруси, повенi, урагани, руйнування в результатi блискавки тощо), лиха
бiологiчного, техногеНного та антропогенного походження (вибухи, пожежi, вихiд з ладу машин й
обладнаннЯ, MacoBi епiдемii, епiзоотiТ, епiфiтотiТ тощо), обставини суспiльного життя (вiйна, BocHHi дiТ,
блокади, громадськi хвилювання, прояви тероризму, MacoBi страйки та лока)ли, бойкоти тощо), а також
видання заборонних або обмежуючих нормативних aKTiB органiв державноТ влади чи мiсцевого
самоврядуВання, iншi законнi або незаконнi забороннi чи обмежуючi заходи названих органiв, якi
унеможJIивлюють виконання Сторонами цього Щоговору або тимчасово перешкоджають такому
виконанню.
12,|.З. Пiд випадком У цьому.Щоговорi розумiються буль-якi обставини, якi не вважаються непереборною
силою за цим.щоговором i якi безпосередньо не обумовленi дiями cTopiH та не пов'язанi iз ними
причинниМ зв'язком, якi виникаЮть беЗ вини CTopiH, поза ix волеЮ або всупереч волi чи бажанню CTopiH,
i якi не можна за умовИ вжиттЯ звичайних для цього заходiв передбачити та не можна при всiй
ryрботливостi та обачностi в iдвернути (уникнути ).
l2.1 .4. Не вважаютьсЯ випадкоМ недодержаНня cBoit обов'язкiВ контрагенТом TicT Сторони, що порушила
чей ,Щоговiр, вiдсутнiсть на ринку ToBapiB, потрiбних для виконання цього ffоговору, вiдсутнiсть у
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Сторони, що порушила .Щоговiр, необхiдних коштiв.
12,1,5, OKpiM випадку та непереборноТ сили, пiдставою для звiльнення Сторони вiд визначеноТ цим,Щоговором та (або) чинним в YKpaTHi законодавством вiдповiдальностi .u no""" чи часткове порушення
щоговору е будь-яка iз насryпниi обставин надзвичайного характеру:

Щоговiр.
за умови' що вона виникJIа без умислУ Сторони' що порушиЛа цей

12.2. Настання непереборнот сили мае бути засвiдчено компетентним органом, що визначений чиннимзаконодавством.
12.3. Настання випадку та обставин, якi
що на них посилаеться. шляхом

визначенi у пп. l2.1.5 цього !оговору, засвiдчуеться Стороною,

l2.4.Cтopoнa'Щoмaенaмipnoс@бставини,зoбoв,язaнaнeвiДклаДнoiз
урахуванням можJIивостей технiчних засобiв миттевого зв'язку та характеру iснуючих перешкодповiдомити iншу Стороrry про наявнiсть форс-мажорних обста""",u ix вйв на виконання цього.Щоговору.
l2.5. Якщо форс-мажорнi обставини та (або) ix наслiдки тимчасово перешкоджають виконанню цього.Щоговору, то виконання цього.ЩоговорУ зу_пиняеться на строк, протягом якого воно € немохgIивим.l2,6, Якщо у зв'язку iз форс-мажорп"*Й оЬ"ru"rпч"и та (аЬо) iхЪаслiдка"и, за я*i жодна iз CTopiH неВiдповiдас. 

- \---l ,l,r, Jq 
^Nl лwлп. lJ \_lupl' r

12.7. Якщо у зв'язку iз форс-мажорними обставинами та (або) ix наслiдками виконання цього .Щоговору етимчасово неможпивим i така неможливiсть тривае протягом i не виявляе ознак припинення,то цей.щоговiр може бути розiрваний в односторонньому порядку будь-якою Стороною шляхомнаправленIilI за допомогою поштового зв'язку письмовоi'заяви про це iншiй CTopoHi.l2,8, Наслiдки припинення цього.Щоговору, в тому числi його одностороннього розiрвання, на пiдставiгryнктiв 12.6 та l2.7 цього Щоговору визначаються у вiдповiдностi до законодавства,
l2,9, СвосЮ домовленiСтю СторонИ можутЬ вiлсryпитИ вiд попожеНь пунктiв 12.6 та l2.7 цього !оговорута визначити у додатковiй угодi до цього,Щоговору своТ насryпнi дiТ щодо змiни умов цього flоговору.

13. порядок вирIшЕнIUI спорIв
l3,1, Yci спори, що виникаЮть з цього Щоговору'або пов'язанi iз ним, 

""рiшуюrься шляхом переговорiвмiж Сторонами.
l3,2, ЯкщО вiдповiдний спiр не можJIивО вирiшитИ шляхоМ переговорiВ, BiH вирiшусться в судовомупорядку за встановленою пiдвiдомчiстю та пiдсуднiстю такого спору вiдповiдно до чинногозаконодавства УкраiЪи.
lз,2,1 , ПозОви до фiзиЧноi особИ пред'являються в суд за зареестрованим у встановленому закономпорядку мiсцем ii проживання або за заре€строваним у встановленому законом порядку мiсцем iTперебування;
lЗ,2,2, ПОЗОВИ ДО ЮРИДИЧНИХ ОСiб пред'являються в суд за ixHiM мiсцезнаходженням.

14,ВIДПОВrЛДЛЬНIСТЪ CTOPIH ЗА НЕВИКОНАННЯ АБО НЕНАЛЕЖНВ ВИКОНАННЯ
умов договоруl4.1. У випадку порушення зобов'язання, що виникае з цього !оговору (налалi iменуеться ''порушення

договору"), Сторона несе вiдповiдальнiсть, визначену цим .щоговором та (або) чинним законодавствомУкраiни.
14,2, ПорушеншIм.Щоговору е його невиконання або неналежне виконання, тобто виконання зпорушенням умов, визначених зм icToM цього .Щоговору.
l4,3, Сторона не несе вiдповiдальностi за порушення ,Щоговору, якщо воно стtlлося не з ii вини (умислу чинеобережностi).
l4,4, Сторона ввzDкаетЬся невинуватою i не несе вiдповiдальностi за порушеНня.ЩоговорУ, яКЩо ВоН?доведе, що вжила Bcix залежНих вiД неi заходiВ щодо належного виконання цього !оговору.l4.5. Лiзпнгоодержувач зобов'язаний свосчасно сплачувати передбаченi цим !оговором лiзинговiгшатежi. У разi прострочення Лiзингоодержувачем сплати Лiзингодавцю лiзингових платежiв,лiзипгоодержувач на вимогу Лiзингодавця зобов'язаний сплатити суму боргу з урахуваннямвстановлеНого iндексУ iнфляцiТ за весЬ час прострочення, а також _ проценти рiчних вiд простроченоiсуми.

15. прикIIщЕвI положЕнЕrI
l5,1, yci правовiдносини, що виникають з цього !оговору або пов'язанi iз ним, у тому числi пов'язанi iздiйснiстю, укJIаденняМ, виконаннЯм, змiноЮ та припиненням цього !оговору, тлумаченням його умов.визначенням наслiдкiв недiйсностi або порушення !оговору, регламентуються цим flоговором тавiдповiдними нормами чинного законодавства, а також застосовними до таких правовiдносин звичаями 
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ДiЛОВОгО обороry на пiдставi принципiв добросовiсностi, розумностi та справедливостi.
15.2. ПiслЯ пiдписаннЯ цьогО.ЩоговорУ Bci попереДнi переговОри за ним, лисryваннЯ, попереднi договори,
протоколи про намiри та буль-якi iншi ycHi або письмовi домовленостi cTopiH з питань, що так чи iнакше
стосуються цього rЩоговору, втрачають юридичну силу, zUIe можуть братися до уваги при тлумаченнi умов
цього.Щоговору.
15.3. СторОни несутЬ повнУ вiдповiдалЬнiсть за правильнiСть вказаних ними у цьому !оговорi реквiзитiв
та зобов'язУються своечасно у письмовiй формi повiдомляти iншу Сторону про ix змiну, а у разi
НеПОВiДОМЛення нес)ль ризик настання повlязаних iз ним несприятливих наслiдкiв.
l5.4. ВiдстУпленнЯ права вимогИ та (або) переведенНя борry за циМ .Щоговором однiею iз CTopiH до TpeTix
ОСiб ДОГryСкаеться викпючно за умови письмового погодження цього iз iншою Стороною.
l5.5. .щодатковi угоди та додатки до цього !оговору с його невiд'смними частинами i мають юридичну
силу у разi, якщо вони викJIаденi у письмовiй формi, пiдписанi Сторонами та скрiпленi ix печатками.
l5.6. Bci виправлення за текстом цього !оговору мають силу та можуть братися до уваги виruIючно за
умови, що вони у кожному окремому випадку датованi, засвiдченi пiдписами CTopiH та скрiпленi ri
печатками.
l5.7. Щей ,Щоговiр складений при повному розумiннi Сторонами його умов та термiнологiТ украТнською
мовою У двох автентичних примiрниках, якi мають однакову юридичну силу, - по одному для кожноТ iз
CTopiH.
15.8. Пiдписанням цього !оговору, Лiзингоодержувач пiдтверджуе надання Лiзингодавцем iнформацiТ,
визначеноТ ст. l2 Закону УкраiЪи кПро фiнансовi послуги та державне реryлювання ринкiв фiнансових
посJryг), а такоЖ ознайомлеНня з ПраВиламИ про порядок надання послуг фiнансового лiзингу в
лiзингодавuя (затвердженими Рiшенням единого учасника Лiзингодавця Jt 3 вiд "ll" листопаца 202l
року), вiдповiдно до вимог чинного законодавства УкраТни.

16. МIСЦЕЗНАХОДЖЕНIIЯ, РЕКВIЗИТИ ТА ПIДIИСИ CTOPIH

ЛЗИНГОДАВЕЦЪ ЛЗИНГООДЕРЖУВАЧ

ЗА ЛIЗИНГОДАВЦI ЗА ЛIЗИНГООДЕРЖУВАЧА
l



до договор, *, "u""#li3l1X#.iТОВ КФК (МАРКЕТМВЙКВРU

Типовий
графiк сплати лiзингових платеясiв

вiдповiдно до умов
.Щоговору фiнансового лiзингу Jft _ вiд <<_>) 20_р.

l. Загальна сума лiзингового платежу становить (_) гривень.
2. Лiзинговi платежi сплачуються у безготiвковiй формi.з. Перший лiзинговий платiж вноситься ( ) 20_ р., а насryпнi лiзинговi платежi

вносятьсЯ послiдовнО з iнтервалами в мi*цi a д*, 
"плати 

першого лiзингового платежу,4, y p*l прострочення Лiзингоодержувачем сплати Лiзингодавцю лiзингових платежiв,
лiзингоодержувач сплачуе пеню у розмiрi 

- 
% вiд несплаченот суми за кожен день

прострочення.
5. Пiдписанням цього Графiку сплати лiзингових платежiв вiдповiдно до !оговору фiнансового

лiзинry м 
- 

вiд <_> 20 
-р. 

(далi - !оговiр), Лiзингодавець та Лiзингоодержувач
_ пiдтверджують факт погодження cTpoKiB та порядку проведення вза€морозрахункiв.
6. Право власностi на предмет лiзинry переходить вiд Лiзингодавця до Лiзингоодержувача пiсля

проведення повних взаеморозрахункiв, визначених цим Графiком.

ЛIЗИНГОДАВЕIФ ЛIЗИНГООДЕРЖУВАЧ

Пiдписи cTopiH

ЗА ЛIЗИНГОМВIUI ЗА ЛIЗИНГООДЕРЖУВАЧА
l

.Щата платежу залишкова
BapTicTb майна

Пеня за
прострочення

лiзингових
платежiв
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